ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DA
REPUBLICA ESLOVACA SOBRE A TROCA E A PROTECAO MUTUA DE INFORMAGOES
CLASSIFICADAS

A Republica Federativa do Brasil

a Republica Eslovaca,

(doravante denominadas conjuntamente como “Partes”
ou, separadamente, como “Parte”),

No interesse da seguranga nacional e para assegurar a protecao das Informagdes
Classificadas trocadas no ambito de instrumentos de cooperagdo, contratos e outros acordos
assinados entre as Partes, seus individuos credenciados, 6rgaos, bem como entidades publicas e
privadas. ' '

Desejando estabelecer um quadro de regras e procedimentos relativos a
Informagdes Classificadas de acordo com as leis e regulamentos nacionais das Partes.

Confirmando que este Acordo ndo afetard os compromissos de ambas as Partes
decorrentes de outros acordos internacionais e que ndo sera utilizado contra os interesses, a
seguranga e a integridade territorial de outros Estados,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO |
Objeto

1. Este Acordo estabelece regras e procedimentos para a protegdo de Informagdes
Classificadas trocadas entre as Partes acima mencionadas, seus individuos credenciados, 6rg3os,
bem como entidades publicas ou privadas sob sua jurisdigdo.

2. Este Acordo ndo constitui uma base para obrigar as Partes a fornecer ou trocar
Informagdes Classificadas.




ARTIGO II
Definigoes

Para os fins deste Acordo, os seguintes termos tém os seguintes significados:

a)
b)
c)

d)

f)

g)

j)

k)

“Acordo” significa este acordo, incluindo seus Anexos;

“Anexo” significa um anexo a este Acordo;

“Contrato Classificado” significa um contrato, incluindo qualquer negociagio
pré-contratual, cuja execugdo exija ou envolva acesso ou possivel acesso a, ou
a criagdo de, Informagdes Classificadas;

“Informagdo Classificada” significa a informagdo, material ou objeto,
independentemente de sua forma ou natureza ou de qualquer parte deles,
com um determinado Nivel de Classificagdo de Seguranga, que,
independentemente de como for apresentada, deve ser protegida contra
acesso nao autorizado, divulgagao ou outro tipo de comprometimento para o
qual foi designada, a fim de prevenir danos ou prejuizos aos interesses de uma
ou ambas as Partes, de acordo com as respectivas leis e regulamentos de cada
Parte e este Acordo;

“Autoridade de Seguranca Competente (ASC)” significa a autoridade de cada
Parte responsavel pela seguranca das Informacgdes Classificadas sob este
Acordo;

“Contratante” significa qualquer entidade juridica sob a jurisdicdo de uma
Parte, que participe ou esteja vinculada a um Contrato Classificado;
“Autorizagao de Seguranga de Instalagdo (ASI)” significa a certificagdo pela
Autoridade de Seguranga Competente de que uma entidade publica ou privada
possui medidas de segurancga apropriadas e, portanto, foi credenciada para o
Tratamento de Informagdes Classificadas, de acordo com as leis e
regulamentos nacionais de cada Parte;

“Tratamento de Informagdes Classificadas” significa um conjunto de a¢des
relacionadas a produgdo, recepgdo, classificagdo, uso, acesso, reproducgio,
transporte, transmissdao, distribuicdo, arquivamento, armazenamento,
destruigdo ou controle de Informagdes Classificadas em um determinado Nivel
de Classificagdo de Seguranca;

“Necessidade de Conhecer” significa o requisito para que um individuo acesse,
tenha conhecimento de ou possua Informagbes Classificadas para o
desempenho de fungdes e tarefas oficiais;

“Parte Origindria” significa a Parte sob cuja autoridade as Informacgdes
Classificadas foram criadas;

“Credencial de Seguranga Pessoal (CSP)” significa a certificacdo de que um
determinado individuo foi aprovado em investigagdao de seguranga e, portanto,
foi credenciado para o Tratamento de Informagdes Classificadas, em um




determinado Nivel de Classificagdo de Seguranca, de acordo com as leis e
regulamentos nacionais de cada Parte;

l) “Entidade Provedora” significa a Parte, ou um Contratante, que fornece
Informagdes Classificadas a Entidade Receptora sob este Acordo;

m) “Entidade Receptora” significa a Parte, ou um Contratante, que recebe
Informagdes Classificadas sob este Acordo;

n) “Violagdo de Seguranga” significa qualquer acdo ou omissdo intencional ou
acidental que resulte em comprometimento real ou possivel das Informagées
Classificadas fornecidas ou geradas sob este Acordo;

o) “Nivel de Classificagdo de Seguranga” significa o nivel de protecdo atribuido as
Informagdes Classificadas, de acordo com as leis e regulamentos nacionais de
cada Parte e conforme incorporado no artigo 1V, pardgrafo 1 deste Acordo; e

p) “Terceira Parte” significa qualquer organizagdo, estado, governo ou individuo
que nao seja uma Parte deste Acordo.

ARTIGO Il
Autoridades de Segurangca Competentes

1. As Autoridades de Seguranga Competentes, responsaveis pela implementacdo e
supervisao deste Acordo, estdo listadas no Anexo deste Acordo.

2. A Autoridade de Seguranga Competente pode delegar partes de suas
responsabilidades a uma autoridade de seguranga competente delegada.

3. Cada Parte fornecera a outra os dados de contato de sua respectiva Autoridade
de Seguranga Competente, por escrito. As Autoridades de Seguranca Competentes das Partes
informarao uma a outra por escrito sobre alteragdes em seus dados de contato.

4. Para assegurar uma cooperagdo estreita na implementacdo deste Acordo, as
Autoridades de Seguranga Competentes poderdo consultar-se sempre que necessario.

5. Representantes de ambas as Autoridades de Seguranca Competentes podem
visitar mutuamente suas instalagdes com a intengdo de adquirir conhecimento sobre os
procedimentos e medidas de seguranga aplicaveis as InformagGes Classificadas, sujeito a
aprovacao da Autoridade de Seguranga Competente anfitria.

6. As Autoridades de Seguranga Competentes devem auxiliar-se mutuamente na
realizagdo de investigagdes de Autorizagdo de Seguranca de Instalagdo e Credencial de Seguranca
Pessoal mediante solicitagdo e de acordo com suas leis e regulamentos nacionais.




7. A pedido da Autoridade de Seguranca Competente de uma Parte, a Autoridade de
Seguranga Competente da outra Parte emitird uma confirmagdo por escrito de que uma
Credencial de Seguranca Pessoal e/ou Autorizagdo de Segurancga de Instalagdo valida foi emitida.

8. As Autoridades de Seguranca Competentes das Partes reconhecerdao mutuamente
as Credenciais de Segurancga Pessoal e as AutorizagGes de Seguranca de Instalacdo emitidas de
acordo com suas respectivas leis e regulamentos e no ambito deste Acordo.

9. As Autoridades de Seguranca Competentes notificardo prontamente uma a outra,
por escrito, sobre alteragdes nas Credenciais de Seguranga de Pessoal e Autorizagdes de
Seguranca de Instalagdo para as quais uma confirmagado foi fornecida conforme o pardgrafo 8
deste artigo.

ARTIGO IV
Niveis de Classificagdao de Seguranga

1. As Partes concordam que os Niveis de Classificagdo de Seguranca, de acordo com
suas respectivas leis e regulamentos nacionais, corresponderdo entre si na seguinte forma de
equivaléncia:

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
COMO PARTE ORIGINARIA

REPUBLICA ESLOVACA COMO PARTE
RECEPTORA

ULTRASSECRETO PRISNE TAIJNE
SECRETO TAINE
RESERVADO DOVERNE

REPUBLICA ESLOVACA COMO PARTE
ORIGINARIA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
COMO PARTE RECEPTORA

PRISNE TAINE ULTRASSECRETO
TAJNE SECRETO
DOVERNE RESERVADO
VYHRADENE RESERVADO




2. Qualquer Informagao Classificada produzida conforme este Acordo devera ser
marcada com o Nivel de Classificagdao de Seguranga equivalente da Parte Origindria, conforme o
pardgrafo 1 deste artigo.

3. A Entidade Receptora devera marcar todas as Informagdes Classificadas recebidas
sob este Acordo com o Nivel de Classificagdo de Seguranga equivalente da Entidade Receptora,
conforme o pardgrafo 1 deste artigo.

4. As Partes devem notificar uma a outra sobre qualquer alteragdo e subsequente
emenda ao Nivel de Classificacdao de Seguranca das Informacdes Classificadas.

5. A Parte Originaria pode marcar as Informagdes Classificadas com requisitos de
tratamento, especificando qualquer limitagao quanto ao uso, divulgacao, liberagdo e acesso pela
Entidade Receptora.

6. A Entidade Receptora ndo deve modificar ou revogar a classificacao de seguranca
das Informagdes Classificadas recebidas sob este Acordo sem a aprovagao prévia por escrito da
Parte Originaria.

7 Informagdes Classificadas originadas conjuntamente pelas Partes deverao receber
um Nivel de Classificagdo de Seguranga determinado mutuamente pelas Partes.

ARTIGO V
Protecdo de Informacdes Classificadas

1. As Partes devem tomar todas as medidas apropriadas, de acordo com suas leis e
regulamentos nacionais, para garantir a prote¢ao das Informagdes Classificadas conforme este
Acordo. Deverdo oferecer as Informagdes Classificadas trocadas ou geradas sob este Acordo pelo
menos a mesma protegdo que oferecem as suas préprias Informagées Classificadas no Nivel de
Classificagao de Seguranga correspondente.

2 O tratamento de qualquer Informagao Classificada trocada entre as Partes deve
respeitar as disposi¢cdes deste Acordo.

3 Cada Parte deve garantir que as medidas necessarias sejam implementadas para
a protegdao das Informagdes Classificadas processadas, armazenadas ou transmitidas por
sistemas de comunicagao e informagdo, de acordo com o Nivel de Classificagdo de Seguranca,
este Acordo e as leis e regulamentos nacionais.




4.

Classificadas.
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2.

Cada Parte deve garantir a confidencialidade, integridade, disponibilidade e,
quando aplicavel, autenticidade, responsabilidade e rastreabilidade das Informacdes

As Partes ndao devem divulgar nenhuma Informagdo Classificada sem o
consentimento por escrito da Parte Origindria.

ARTIGO VI
Uso de Informagdes Classificadas

Cada Parte deve garantir que a Entidade Provedora:

a)

b)

marque as Informagdes Classificadas com a classificacgdo de seguranca
apropriada, conforme suas leis e regulamentos nacionais; e

informe a Entidade Receptora sobre quaisquer condi¢des de liberagdo ou
limitagBes quanto ao uso das Informagdes Classificadas fornecidas, conforme
determinado pela Parte Originaria.

Cada Parte deve garantir que a Entidade Receptora:

a)

b)
c)

d)

ofereca o mesmo nivel de protecdo as Informag&es Classificadas que oferece
as suas Informagdes Classificadas nacionais de um Nivel de Classificacdo de
Seguranga equivalente, conforme determinado no artigo IV, paragrafo 1;

ndao desclassifique ou rebaixe as Informagbes Classificadas sem o
consentimento prévio por escrito da Parte Origindria;

ndo libere Informagbes Classificadas a uma Terceira Parte sem o
consentimento prévio por escrito da Parte Originaria; e

use as Informagdes Classificadas apenas para os fins para os quais foram
liberadas e de acordo com os requisitos de tratamento da Parte Originaria.

ARTIGO VII
Acesso a Informacgoes Classificadas

Cada Parte deve garantir que o acesso as Informagdes Classificadas seja concedido
com base na Necessidade de Conhecer.

Cada Parte deve garantir que qualquer individuo a quem tenha sido concedido
acesso as Informagdes Classificadas seja informado sobre suas responsabilidades para proteger
tais informagdes e tenha assinado um termo de confidencialidade, conforme as leis e
regulamentos nacionais da Entidade Receptora.




3. As Partes devem garantir que o acesso as Informagdes Classificadas seja concedido
apenas a individuos que possuam uma Credencial de Seguranga Pessoal no nivel correspondente
ou que estejam devidamente autorizados a acessar as Informagdes Classificadas em virtude de
suas fungdes, de acordo com as leis e regulamentos nacionais da Entidade Receptora.

ARTIGO VilI
Tradugdo, Reprodugao e Destruicdo de Informagdes Classificadas

1. Todas as tradugbes e reprodugdes de Informagdes Classificadas devem ser
protegidas e controladas da mesma forma que as Informagdes Classificadas originais. Elas devem
receber o mesmo Nivel de Classificagdo de Seguranca das Informagdes Classificadas originais.

2. As tradugbes de Informagdes Classificadas devem conter uma anotagao
apropriada no idioma da tradugdo, indicando que contém Informagdes Classificadas da Parte
Originadria.

3. O numero de reprodugdes de Informagdes Classificadas deve ser limitado a
quantidade necessaria para seu propésito oficial.

4, Informacdes Classificadas com Nivel de Classificagdo de Seguranga equivalente a
Ultrassecreto/Prisne tajné ndo devem ser reproduzidas ou traduzidas sem o consentimento
prévio por escrito da Parte Originaria.

5. Todas as InformagGes Classificadas devem ser destruidas de acordo com as leis e
regulamentos nacionais apds ndo serem mais consideradas necessarias pela Entidade Receptora.

6. Informacgdes Classificadas com Nivel de Classificagdo de Seguranga equivalente a
Ultrassecreto/Prisne tajné ndo devem ser destruidas sem o consentimento prévio por escrito da
Parte Originaria. Elas devem ser devolvidas a Parte Origindria ap6s ndo serem mais consideradas
necessarias pela Entidade Receptora.

7. Se uma situagdo de crise tornar impossivel para a Entidade Receptora proteger as
Informagdes Classificadas fornecidas sob este Acordo, as Informacgdes Classificadas deverdo ser
destruidas imediatamente. A Entidade Receptora deve notificar prontamente por escrito a
Autoridade de Seguranga Competente da Parte Origindria sobre a destrui¢cdo dessas Informagdes
Classificadas.




ARTIGO IX
Transmissdo de Informagdes Classificadas

1. As Informagdes Classificadas devem ser transmitidas entre as Partes por meio de
canais diplomaticos ou conforme acordado entre as Autoridades de Seguranca Competentes, de
acordo com as leis e regulamentos nacionais.

2. A transmissdo eletronica de Informagdes Classificadas sé podera ocorrer através
da utilizagdo de meios criptograficos aprovados mutuamente pelas Autoridades de Seguranca
Competentes.

=N Em caso de transferéncia de Informagdes Classificadas que exija procedimentos
especiais de transporte, um plano logistico deve ser previamente acordado, por escrito, entre
ambas as Autoridades de Seguranga Competentes.

ARTIGO X
Visitas

1. Visitas a instalagdes onde haverd acesso a Informagdes Classificadas estdo sujeitas
a aprovagao prévia por escrito da Autoridade de Seguranca Competente da Parte anfitri3, salvo
acordo contrario entre as Autoridades de Seguranga Competentes. Tal aprovagdo sera concedida
apenas a individuos que cumpram os requisitos estabelecidos no artigo VIl deste Acordo.

2. A solicitagao de visita deve ser submetida a Autoridade de Seguranca Competente
da Parte anfitrid, incluindo os seguintes dados, a serem utilizados apenas para o propdsito da
visita:

a) o nome completo do visitante, data e local de nascimento, nacionalidade,
outras cidadanias e numero de documento de identidade/passaporte;

b) o titulo e fungdo do visitante, bem como o nome e endereco da organizacio
empregadora ou que o visitante representa;

c) a especificagdo do projeto no qual o visitante participa;

d) a confirmagdo da Credencial de Seguranga Pessoal do visitante, incluindo nivel
e validade;

e) o nome da instalagdo a ser visitada;

f) o propdsito da visita;

g) o Nivel de Classificagdo de Seguranga mais alto previsto para as Informacdes
Classificadas a serem acessadas, processadas ou armazenadas;

h) nome, enderego, telefone, e-mail e ponto de contato da instalacdo a ser
visitada;

i) adatae duragdo da visita;




j) o periodo total quando as visitas forem recorrentes; e
k) a data e assinatura de um representante da Autoridade de Seguranca
Competente do visitante.

3. A solicitagao de visita deve ser submetida pelo menos 10 (dez) dias corridos antes
da data proposta para a visita, salvo acordo entre as Autoridades de Seguranga Competentes
para um periodo diferente.

4, As Autoridades de Seguranca Competentes podem acordar uma lista de visitantes
autorizados para visitas recorrentes por um periodo ndo superior a 12 (doze) meses. As
Autoridades de Seguranca Competentes definirdo os detalhes adicionais dessas visitas
recorrentes.

55 A Autoridade de Seguranga Competente da Parte anfitrid informara os oficiais de
seguranca da organizacdo a ser visitada sobre os detalhes dos individuos cujas solicitagdes de
visita foram aprovadas. Apds a aprovagdo, os arranjos de visita para individuos com aprovagao
para visitas recorrentes podem ser feitos diretamente com a agéncia, instalagao ou organizagao
em questao.

6. Qualquer Informagdo Classificada transmitida ao visitante sera considerada
Informagado Classificada sob este Acordo e devera ser tratada de acordo com as disposi¢des deste
Acordo. Além disso, o visitante deve cumprir os regulamentos de seguranca da Parte anfitria.

7. As Partes devem assegurar, em conformidade com suas leis e regulamentos
nacionais, a prote¢do dos dados pessoais dos individuos que solicitam uma visita. Os dados
pessoais ndao devem ser utilizados para qualquer outro propédsito além de determinar o pedido
de visita.

8. Quando autorizado, a Autoridade de Seguranga Competente da Parte anfitrid
notificard a Parte solicitante sobre a visita o mais rdpido possivel e informara a instalagdo a ser
visitada.

ARTIGO Xl
Violagdo de Seguranga

1. Sempre que a Entidade Receptora suspeitar ou verificar uma Violagdao de
Seguranga relacionada a Informagdes Classificadas sob este Acordo, a Autoridade de Seguranca
Competente da Parte onde ocorreu a Violagdo de Seguranga devera informar imediatamente a
Autoridade de Seguranca Competente da outra Parte. A notificacdo deve conter detalhes
suficientes para que a Parte Origindria avalie as consequéncias e circunstancias da Violagdo de
Seguranga suspeita ou confirmada. ‘




2. A Autoridade de Seguranga Competente da Parte onde ocorreu a Violagdo de
Seguranca devera tomar todas as medidas necessarias, de acordo com suas leis e regulamentos
nacionais, para investigar qualquer Violagao de Seguranca suspeita ou confirmada. A Autoridade
de Seguranga Competente da Parte Origindria pode, se acordado, cooperar na investigacdo. A
Parte Origindria sera sempre informada sobre o resultado da investigacdo e as medidas tomadas,
se houver.

3. A Autoridade de Seguranga Competente da Parte onde ocorreu a Violagdo de
Seguranga devera tomar todas as medidas, incluindo medidas legais, de acordo com suas leis e
regulamentos nacionais, para mitigar as consequéncias de uma Violagdo de Seguranca e prevenir
qualquer recorréncia.

4, Quando uma Violagao de Seguranga ocorrer em uma Terceira Parte, a Autoridade
de Seguranga Competente da Parte que transmitiu a informacao a Terceira Parte devera informar
imediatamente a Autoridade de Seguranca Competente da Parte Originaria sobre a Violagdo de
Seguranga, assegurar que a Violagdo de Seguranga seja devidamente investigada e comunicar o
resultado da investigagdo e quaisquer medidas tomadas.

5. Qualquer Parte pode solicitar informagGes sobre o processo de investigagdo da
Violagdo de Seguranga.

ARTIGO Xl
Contratos Classificados

1. Se uma Parte ou um Contratante propuser a celebracdo de um Contrato
Classificado com um Contratante sob a jurisdi¢do da outra Parte, devera primeiro obter uma
confirmagdo por escrito da Autoridade de Seguranga Competente da outra Parte de que o
Contratante recebeu uma Autorizagdo de Seguranca de Instalagdo no Nivel de Classificacdo de
Seguranga apropriado.

2. A Autoridade de Seguranga Competente da Parte onde o Contrato Classificado é
executado devera assegurar que o Contratante e, se aplicavel, seus subcontratantes:

a) garantam que todos os individuos com acesso a Informacgdes Classificadas
estejam informados sobre suas responsabilidades para proteger as
Informagdes Classificadas, de acordo com as condig¢des definidas neste Acordo
e com as leis e regulamentos nacionais;

b) monitorem a conduta de seguranga em suas instalagdes, conforme as leis e
regulamentos nacionais;




c) notifiquem prontamente sua Autoridade de Seguranga Competente sobre
qualquer Violagao de Seguranca relacionada ao Contrato Classificado; e

d) possuam uma Autorizagdo de Seguranga de Instalagdo apropriada para
proteger as InformacgGes Classificadas e que os individuos que precisem
acessar as Informagdes Classificadas possuam uma Credencial de Seguranga
Pessoal apropriada.

3. Todo Contrato Classificado, incluindo subcontratos classificados celebrados
conforme este Acordo, deverd incluir requisitos de seguranga que identifiquem os seguintes
aspectos:

a) um guia de classificagdo de seguranga, que sempre incluird a tabela do artigo
IV, pardgrafo 1, especificando os Niveis de Classificagdo de Seguranca
aplicéveis a cada parte do Contrato Classificado;

b) um procedimento para comunicagdo de mudangas no Nivel de Classificagdo de
Seguranca;

c) oscanais e procedimentos a serem usados para o transporte e/ou transmissao
de Informagdes Classificadas;

d) instrugdes para o tratamento e armazenamento de Informagdes Classificadas;

e) os dados de contato das Autoridades de Seguranca Competentes responsaveis
pela supervisdao da protecao de Informagdes Classificadas relacionadas ao
Contrato Classificado; e

f) obrigacdo de notificar quaisquer Violagdes de Seguranca.

4, A Autoridade de Seguranga Competente da Parte que autorizar a concessao do
Contrato Classificado deverd enviar uma cépia do capitulo de requisitos de seguranga a
Autoridade de Seguranga Competente da Entidade Receptora, para facilitar a supervisdao de
seguranca do Contrato Classificado.

ARTIGO Xl
Custos

Cada Parte arcara com os custos de suas proprias despesas decorrentes da
implementacdo e supervisdo de todos os aspectos deste Acordo, salvo determinagdao em
contrario pelas Partes.




ARTIGO XIV
Resolugdo de Disputas

1. Qualquer disputa que possa surgir entre as Partes quanto a interpretagdao ou
aplicagao deste Acordo, ou qualquer questdo relacionada, devera ser resolvida exclusivamente
por meio de consultas e negociagdes entre as Partes, e ndo sera encaminhada a qualquer tribunal
internacional ou Terceira Parte para solugdo.

2. Durante o periodo de resolucdo de disputas, ambas as Partes continuardo a
cumprir suas obrigacdes sob este Acordo.

3. Os procedimentos de resolugdo de disputas entre ambas as Partes serdo
conduzidos com base no principio da confidencialidade.

ARTIGO XV
Comunicagao

Todas as comunicacdes formais entre as Partes, relacionadas a implementagao
deste Acordo, devem ser feitas por escrito, no idioma inglés.

ARTIGO XVI
Entrada em Vigor

Este Acordo entrard em vigor no primeiro dia do segundo més apds o recebimento
da ultima notificagdo pela qual as Partes informardao uma a outra, por canais diplomaticos, que
cumpriram os requisitos legais internos necessdarios para sua entrada em vigor.

ARTIGO XVII
Emendas

1. Este Acordo, incluindo seu Anexo, podera ser emendado a qualguer momento,
por escrito, mediante consentimento mutuo entre as Partes. As emendas devem ser propostas
por meio de canais diplomaticos.

2. As emendas entrardo em vigor nos termos estabelecidos no artigo XVI deste
Acordo, exceto as emendas do Anexo, que entrardo em vigor em uma data a ser acordada pelas
Partes.




ARTIGO XVIl
Validade e Rescisdo

1. Este Acordo é celebrado por prazo indeterminado.

2. Qualquer das Partes podera, a qualguer momento, rescindir este Acordo
mediante notificagdo por escrito, por meio de canais diplomaticos, a outra Parte.

3. A rescisdo produzird efeitos 6 (seis) meses apds a data de recebimento da
notificagdo pela outra Parte.

4. ApO0s a rescisdo, qualquer Informagao Classificada trocada, liberada ou gerada sob
este Acordo continuara a ser protegida de acordo com os termos deste Acordo antes de sua
rescisdo, enquanto a Informagao Classificada permanecer classificada.

ARTIGO XIX
Disposigcdes Finais

As Autoridades de Seguranca Competentes deverdo informar-se mutuamente
sobre suas respectivas leis e regulamentos nacionais e notificar prontamente uma a outra sobre
modificagdes que afetem a protegdo de Informagdes Classificadas fornecidas sob este Acordo e
que tenham impacto sobre 0 mesmo. Em caso de tais mudancas, as Partes deverdo discutir a
necessidade de revisar este Acordo.

Feito em Brasilia, em 10 de dezembro de 2024, em duas cdpias originais, em
portugués, eslovaco e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de
divergéncia de interpretagdo, prevalecera o texto em inglés.

Em testemunho, os representantes devidamente autorizados das Partes
assinaram este Acordo.




PELA REPUBLICA FEDERATIVA PELA REPUBLICA ESLOVACA
DO BRASIL

Q@ﬂ% LN

Marcos-Antanio Amaro dos Santos ur ar
Ministro-Chefe do Gabinete de Minist das R Ia(; es Exteriofes e

Seguranga Institucional da Presidéncia da Assuntos Europeus
Republica Federativa do Brasil




ANEXO

As Autoridades de Seguranga Competentes Responsdveis pela Implementagdo e
Supervisdo deste Acordo sdo:

Pela Republica Federativa do Brasil:
Gabinete de Seguranca Institucional da Presidéncia da Republica Federativa do
Brasil

Pela Republica Eslovaca:
Autoridade Nacional de Seguranca da Republica Eslovaca




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON THE EXCHANGE AND MUTUAL
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Federative Republic of Brazil

and

the Slovak Republic,

(hereinafter referred to together as "Parties”,

or separately, as "Party"),

In the interests of national security and in order to ensure the protection of
Classified Information exchanged within the scope of cooperation instruments, contracts and
other agreements signed between the Parties, their accredited individuals, bodies, as well as
public and private entities;

Desiring to establish a framework of rules and procedures related to Classified
Information in accordance with the national laws and regulations of the Parties;

Confirming that this Agreement will not affect the commitments of both Parties
that derive from other international agreements and that it will not be used against the interests,
security and territorial integrity of other States;

Have agreed upon the following:
ARTICLE |
Purpose
1. This Agreement establishes rules and procedures for the protection of Classified
Information exchanged between the aforementioned Parties, their accredited individuals,

bodies, as well as public or private entities under their jurisdiction.

2. This Agreement does not constitute a basis to compel the provision or exchange
of Classified Information by the Parties.




ARTICLE Il
Definitions

For the purposes of this Agreement, the term:

a)
b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

j)

k)

“Agreement” means this agreement including its Annexes;

“Annex” means an attachment to this Agreement;

“Classified Contract” means an agreement, including any pre-contractual
negotiations, the performance of which requires or involves access or potential
access to or the creation of Classified Information;

“Classified Information” means the information, material or object, regardless
of its form or nature or any parts thereof, with a certain Security Classification
Level, which regardless of how it is presented must be protected against
unauthorized access, disclosure or other type of compromise for which it was
designated, to prevent damage or harm in the interests of one or both of the
Parties, in accordance with the respective laws and regulations of each Party
and this Agreement;

“Competent Security Authority (CSA)” means the authority of each Party
responsible for the security of Classified Information under this Agreement;
“Contractor” means any legal entity under the jurisdiction of a Party, entering
into or otherwise bound by a Classified Contract;

“Facility Security Clearance (FSC)” means the determination by the Competent
Security Authority that a public or private entity has in place appropriate
security measures and has therefore been accredited for the Handling of
Classified Information, in accordance with the national laws and regulations of
each Party;

“Handling of Classified Information” means a set of actions related to the
production, reception, classification, use, access, reproduction, transport,
transmission, distribution, archiving, storage, destruction or control of
Classified Information at a certain Security Classification Level;
“Need-to-Know” means the requirement for an individual to access, have
knowledge of or possess Classified Information for the performance of official
functions and tasks;

“Originating Party” means the Party under whose authority Classified
Information has been created;

“Personnel Security Clearance (PSC)” means the determination that a given
individual has been security cleared and has therefore been accredited for the
Handling of Classified Information, at a given Security Classification Level, in
accordance with the national laws and regulations of each Party;

“Providing Entity” means the Party, or a Contractor, which provides Classified
Information to the Receiving Entity under this Agreement;




m) “Receiving Entity” means the Party, or a Contractor, which receives Classified
Information under this Agreement;

n) “Security Breach” means any intentional or accidental action or omission that
result in an actual or possible compromise of Classified Information provided
or generated under this Agreement;

o) “Security Classification Level” means the level of protection assigned to
Classified Information, in accordance with the national laws and regulations of
each Party and as incorporated in article 1V, paragraph 1 of this Agreement;
and

p) “Third Party” means any organization, state, government or individual that is
not a Party to this Agreement.

ARTICLE 11l
Competent Security Authorities

1. The Competent Security Authorities, responsible for the implementation and
supervision of this Agreement, are listed in the Annex to this Agreement.

2. The Competent Security Authority may delegate parts of its responsibilities to a
delegated competent security authority.

3. Each Party shall provide the other with the contact details of their respective
Competent Security Authority, in writing. The Competent Security Authorities of the Parties shall
inform each other in writing about changes in their contact details.

4, In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
Competent Security Authorities may consult each other whenever necessary.

5, Representatives of both Competent Security Authorities may mutually visit their
facilities with the intention of acquiring knowledge of security procedures and measures
applicable to Classified Information, subject to the approval of the host Competent Security
Authority.

6. The Competent Security Authorities shall assist each other in carrying out Facility
Security Clearance and Personnel Security Clearance investigations on request and in accordance
with their national laws and regulations.

7. Upon request of the Competent Security Authority of one Party, the Competent
Security Authority of the other Party shall issue a written confirmation that a valid Personnel
Security Clearance and/or Facility Security Clearance has been issued.




8. The Competent Security Authorities of the Parties shall mutually recognize their
Personnel Security Clearances and Facility Security Clearances issued in accordance with their
respective laws and regulations and within the scope of this Agreement.

9. The Competent Security Authorities shall promptly notify each other in writing
about changes in recognized Personnel Security Clearances and Facility Security Clearances for
whom or for which a confirmation has been provided according to paragraph 8 of this article.

ARTICLE IV
Security Classification Levels

i The Parties agree that the Security Classification Levels, in accordance with their
respective national laws and regulations, shall correspond to each other in the following form of
equivalence:

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AS ORIGINATING PARTY

THE SLOVAK REPUBLIC AS RECEIVING
PARTY

ULTRASSECRETO PRISNE TAJNE
SECRETO TAJNE
RESERVADO DOVERNE

THE SLOVAK
ORIGINATING PARTY

REPUBLIC AS

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AS RECEIVING PARTY

PRISNE TAINE ULTRASSECRETO
TAINE SECRETO
DOVERNE RESERVADO
VYHRADENE RESERVADO
2. Any Classified Information produced pursuant to this Agreement shall be marked

with the Originating Party's equivalent Security Classification Level in accordance with paragraph
1 of this article.




3. The Receiving Entity shall mark all the Classified Information under this Agreement
that it has received from the Providing Entity with the equivalent Security Classification Level of
the Receiving Entity in accordance with paragraph 1 of this article.

4, The Parties shall notify each other of any change and subsequent amendment to
the Security Classification Level of Classified Information.

5. The Originating Party may mark the Classified Information with handling
requirements, to specify any limitation on its use, disclosure, release and access by the Receiving
Entity.

6. The Receiving Entity shall not modify or revoke the security classification of
received Classified Information under this Agreement without the prior written approval of the
Originating Party.

7. Classified Information jointly originated by the Parties shall be assigned a Security
Classification Level that is mutually determined by the Parties.

ARTICLE V
Protection of Classified Information

1. The Parties shall take all appropriate measures under their national laws and
regulations to ensure the protection of Classified Information in accordance with this Agreement.
They shall afford Classified Information exchanged or generated under this Agreement at least
the same protection as they afford to their own Classified Information at the corresponding
Security Classification Level.

2. The handling of any Classified Information exchanged between the Parties shall
respect the provisions of this Agreement.

2. Each Party shall ensure that the necessary measures are implemented for the
protection of Classified Information processed, stored or transmitted by communication and
information systems, in accordance with the Security Classification Level, with this Agreement,
and with national laws and regulations.

4, Each Party shall ensure confidentiality, integrity, availability and, where
applicable, authenticity, accountability and traceability of Classified Information.

5. The Parties shall not disclose any Classified Information without the Originating
Party's written consent.




1.
to-Know basis.

2.

ARTICLE VI
Use of Classified Information

Each Party shall ensure that the Providing Entity:

a)

b)

marks Classified Information with the appropriate security classification in
accordance with its national laws and regulations; and

informs the Receiving Entity of any conditions of release or limitations on the
use of the Classified Information provided, as determined by the Originating
Party.

Each Party shall ensure that the Receiving Entity:

a)

b)
c)

d)

affords the same level of protection to the Classified Information as afforded
to its national Classified Information of an equivalent Security Classification
Level as determined in article IV, paragraph |;

shall not declassify or downgrade Classified Information without the prior
written consent of the Originating Party;

shall not release Classified Information to a Third Party without prior written
consent of the Originating Party; and

shall use Classified Information only for the purposes that it has been released
for and in accordance with any handling requirements of the Originating Party.

ARTICLE VII
Access to Classified Information

Each Party shall ensure that access to Classified Information is granted on a Need-

Each Party shall ensure that any individual who has been granted access to
Classified Information is informed on its responsibilities to protect such information and has

Receiving Entity.

3.

signed a statement of confidentiality in accordance with national laws and regulations of the

The Parties shall ensure that access to Classified Information is granted only to

individuals who hold a Personnel Security Clearance at the corresponding level or who are duly

authorized to access Classified Information by virtue of their duties pursuant to national laws and

regulations of the Receiving Entity.




ARTICLE VI
Translation, Reproduction and Destruction of Classified Information

1. All translations and reproductions of Classified Information must be protected and
controlled in the same manner as the original Classified Information. It shall receive the same
Security Classification Level as the original Classified Information.

2. Translations of Classified Information shall contain a suitable annotation in the
language of translation, indicating that they contain Classified Information of the Originating
Party.

3. The number of reproductions of Classified Information shall be limited to the
amount required for its official purpose.

4. Classified Information with Security Classification Level equivalent to
Ultrassecreto/Prisne tajné shall not be reproduced or translated without the prior written
consent of the Originating Party.

5. All Classified Information shall be destroyed in accordance with national laws and
regulations after it is no longer considered necessary by the Receiving Entity.

6. Classified Information with Security Classification Level equivalent to
Ultrassecreto/Prisne tajné shall not be destroyed without the prior written consent of the
Originating Party. It shall be returned to the Originating Party after it is no longer considered
necessary by the Receiving Entity.

7. If a crisis situation makes it impossible for the Receiving Entity to protect Classified
Information provided under this Agreement, the Classified Information shall be destroyed
immediately. Receiving Entity shall promptly notify in writing the Competent Security Authority
of the Originating Party about the destruction of this Classified Information.

ARTICLE IX
Transmission of Classified Information

1. Classified Information shall be transmitted between the Parties, through
diplomatic channels or as otherwise agreed between the Competent Security Authorities in
accordance with national laws and regulations.

2; Electronic transmission of Classified Information may take place only by using
cryptographic means in accordance with procedures mutually approved by the Competent
Security Authorities.




3. In the case of transfer of Classified Information that requires special procedures
for its transport, a logistical plan must be previously agreed, in writing, by both Competent
Security Authorities.

ARTICLE X
Visits

1. Visits to facilities where Classified Information will be accessed are subject to the
prior written approval of the Competent Security Authority of the host Party, unless otherwise
agreed by the Competent Security Authorities. Such approval will only be granted to individuals
who meet the requirements set forth in article VIl of this Agreement.

2 The visit request must be submitted to the Competent Security Authority of the
host Party, including the following data that will be used only for the purpose of the visit:

a) the visitor's first and last name, date and place of birth, nationality, other
citizenships and identification card number/passport number;

b) the visitor's title and function, as well as the name and address of the
organization by whom the visitor is employed or that the visitor represents;

c) the specification of the project in which the visitor is participating;

d) the confirmation of the visitor's Personnel Security Clearance and its level
and validity;

e) the name of the facility to be visited ;

f) the purpose of the visit;

g) the anticipated highest Security Classification Level of the Classified
Information to be accessed, processed or stored;

h) the name, address, phone number, e-mail address and point of contact of the
facility to be visited;

i) the date and duration of the visit;

j) the total period when visits are recurring; and

k) the date and signature of a representative of the visitor's Competent Security
Authority.

3. The visit request must be submitted at least 10 (ten) calendar days in advance of
the proposed visit date, unless the Competent Security Authorities agree on a different period.

4, The Competent Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to
recurring visits for a period not exceeding 12 (twelve) months. The Competent Security
Authorities shall agree on the further details of these recurring visits.




5. The Competent Security Authority of the host Party shall inform the security
officials of the organization to be visited, of the details of those individuals whose visit requests
have been approved. Once approval has been given, visiting arrangements for individuals who
have been given approval for recurring visits may be made directly with the agency, facility or
organization concerned.

6. Any Classified Information transmitted to the visitor shall be deemed Classified
Information under this Agreement and shall be handled in accordance with the provisions of this
Agreement. In addition, the visitor must comply with the host Party's security regulations.

7. The Parties shall ensure, pursuant to their national laws and regulations, the
protection of personal data of the individuals requesting a visit. The personal data shall not be
used for any other purpose than determining the request for a visit.

8. When authorized, the Competent Security Authority of the host Party shall notify
the requesting Party, as soon as possible, of the visit and also notify the facility to be visited.

ARTICLE XI
Security Breach

1. When a Security Breach related to Classified Information under this Agreement is
suspected or ascertained by the Receiving Entity, the Competent Security Authority of the Party
where the Security Breach occurred shall immediately inform the Competent Security Authority
of the other Party. The notice must contain sufficient details for the Originating Party to assess
the consequences and circumstances of the suspected or ascertained Security Breach.

2. The Competent Security Authority of the Party where the Security Breach occurred
shall immediately take all necessary steps, in accordance with its national laws and regulations,
to investigate any suspected or ascertained Security Breach. The Competent Security Authority
of the Originating Party may, if agreed, cooperate in the investigation. The Originating Party shall
always be informed about the outcome of the investigation and the measures taken, if any.

3. The Competent Security Authority of the Party where the Security Breach occurred
shall take all steps, including but not limited to legal steps, in accordance with its national laws
and regulations, to mitigate the consequences of a Security Breach and to prevent any
recurrence.

4. When a Security Breach has occurred in a Third Party, the Competent Security
Authority of the Party that transmitted the information to the Third Party shall immediately
inform the Competent Security Authority of the Originating Party about the Security Breach,




make sure the Security Breach is investigated properly and communicate the outcome of the
investigation and any measures taken.

5: Any Party may request information regarding the Security Breach investigation
process.

ARTICLE Xl
Classified Contracts

1. If a Party or a Contractor proposes to grant a Classified Contract, with a Contractor
under the jurisdiction of the other Party, it must first obtain written confirmation from the
Competent Security Authority of the other Party that the Contractor has received a Facility
Security Clearance at the appropriate Security Classification Level.

2. The Competent Security Authority of the Party where the Classified Contract is
performed shall ensure that the Contractor and if applicable its sub-contractor:

a) ensures that all individuals granted access to Classified Information are
informed of their responsibilities to protect Classified Information in
accordance with the conditions defined in this Agreement and with national
laws and regulations;

b) monitors the security conduct within its facilities in accordance with national
laws and regulations;

c) notifies promptly its Competent Security Authority of any Security Breach
relating to the Classified Contract; and

d) holds an appropriate Facility Security Clearance in order to protect the
Classified Information and that the individuals requiring access to Classified
Information hold an appropriate Personnel Security Clearance.

3. Every Classified Contract including classified sub-contracts concluded in
accordance with this Agreement shall include security requirements which identify the following
aspects:

a) asecurity classification guide, which shall always include the table of article IV,
paragraph | specifying the applicable Security Classification Levels of each part
of the Classified Contract;

b) a procedure for communication of changes in the Security Classification Level;

c) the channels and procedures to be used for the transport and/or transmission
of Classified Information;

d) instructions for the handling and storage of Classified Information;




e) contact details of the Competent Security Authorities responsible for
overseeing the protection of Classified Information related to the Classified
Contract; and

f) obligation to notify any Security Breaches.

4. The Competent Security Authority of the Party authorising the award of the
Classified Contract shall forward a copy of the security requirements chapter, to the Competent
Security Authority of the Receiving Entity, to facilitate the security oversight of the Classified
Contract.

ARTICLE Xl
Costs

Each Party shall bear the costs of its own expenses resulting from the
implementation and supervision of all aspects of this Agreement, unless otherwise mutually
determined by the Parties.

ARTICLE XIV
Dispute settlement

1. Any dispute that may arise between the Parties regarding the interpretation or
application of this Agreement, or any related matter, shall be resolved exclusively through
consultations and negotiations between the Parties and shall not be referred to any international
court or Third Party for settlement.

2. During the dispute settlement period, both Parties will continue to fulfil their
obligations under this Agreement.

2. Dispute settlement procedures between both Parties shall be conducted based on
the principle of confidentiality.
ARTICLE XV

Communication

All formal communications between the Parties relating to the implementation of
this Agreement shall be in writing, in the English language.




ARTICLE XVI
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the receipt of the last notification by which the Parties shall inform each other, through
diplomatic channels, that their domestic legal requirements necessary for its entry into force
have been fulfilled.

ARTICLE XVII
Amendments

1. This Agreement, including its Annex, may be amended at any time, in writing, by
means of amendments and with the mutual consent between the Parties. Amendments shall be
proposed through diplomatic channels.

2. The amendments shall enter into force under the terms set out in article XVI of
this Agreement, with the exception of amendments of the Annex, which shall enter into force on
a date to be agreed upon by the Parties.

ARTICLE XVIII
Validity and Termination
1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2. Either Party may, at any time, terminate this Agreement by giving written notice,
through diplomatic channels, to the other Party.

3. Termination shall take effect 6 (six) months after the date on which the other Party
receives notice of termination.

4. Upon termination, any Classified Information exchanged, released or generated
under this Agreement shall continue to be protected in accordance with the terms of this
Agreement before it was terminated, for as long as the Classified Information remains classified.

ARTICLE XIX
Final Dispositions

The Competent Security Authorities shall inform each other about their respective
national laws and regulations and shall promptly notify each other about modifications that




affect the protection of Classified Information provided under this Agreement and have an
impact on this Agreement. In the event of such changes, the Parties shall discuss the necessity of
reviewing this Agreement.

Done in Brasilia, on December 10%, 2024, in two original copies each in the
Portuguese, Slovak, and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

In witness whereof, the duly authorized representatives of the Parties have signed
this Agreement.

FOR THE FEDERATIVE REPUBLIC FOR THE SLOVAK REPUBLIC
OF BRAZIL

MMW dos Santos
Chief Minister of the Institutional
Security Cabinet of the Presidency of the
Federative Republic of Brazil




ANNEX

The Competent Security Authorities, responsible for the implementation and
supervision of this Agreement, are:

On behalf of the Federative Republic of Brazil:
The Institutional Security Cabinet of the Presidency of the Federative Republic of
Brazil

On behalf of the Slovak Republic:
National Security Authority of the Slovak Republic




DOHODA MEDZI VLADOU BRAZILSKEJ FEDERATIVNEJ REPUBLIKY A VLADOU SLOVENSKE)J
REPUBLIKY O VYMENE A VZAJOMNEJ OCHRANE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

Vlada Brazilskej Federativnej Republiky

Vlada Slovenskej Republiky,

(dalej spolo¢ne oznacované ako ,,zmluvné strany” a kazda z nich jednotlivo ako
»,Zmluvna strana“.)

V zaujme narodnej bezpecnosti a s cielom zabezpecit ochranu utajovanych
skutocnosti vymienanych v ramci spoluprdce, zmliv a inych dohdéd podpisanych medzi
zmluvnymi stranami, ich oprdvnenymi osobami, subjektmi verejnej moci a sikromného
sektora;

Zelajac si vytvorit rdmec pravidiel a postupov tykajucich sa utajovanych
skuto¢nosti v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnych stran;

Potvrdzujuc, Ze tdto dohoda nebude mat vplyv na zavéazky oboch zmluvnych
stran vyplyvajuce z inych medzinarodnych dohéd a Ze nebude pouZitd proti zaujmom,
bezpecnosti a Uzemnej celistvosti inych Statov,

Sa dohodli nasledovne:
CLANOK 1
CIEL A ROZSAH POSOBNOSTI
1. Tato dohoda stanovuje pravidla a postupy na ochranu utajovanych skuto¢nosti
vymiefanych medzi uvedenymi zmluvnymi stranami, ich opradvnenymi osobami, subjektmi
verejnej moci a sukromného sektora, ktoré spadaju pod vykon pravomoci jednej zo

zmluvnych stran.

2, Tdto dohoda nezakladd prdva a povinnosti zmluvnym stranam, tak aby boli
nutené poskytovat alebo nltené vymienat si utajované skutoénosti.




CLANOK 2
VYMEDZENIE POJMOV

Na ucely tejto dohody:

a)
b)
c)

d)

h

~

j)

k)

,Dohoda” je tento dokument vratane jeho priloh;

»Priloha” je priloha k tomuto dokumentu;

»,Utajovana zmluva“ je pravne vynutitefna zmluva o poskytovani tovaru alebo
sluzieb, ktoru uzavrie jedna zo zmluvnych stran s kontrahentom alebo medzi
kontrahentmi zmluvnych stran navzajom, ktord obsahuje utajované skutocnosti
alebo ktorej plnenie si vyZzaduje pristup k utajovanym skutocnostiam alebo taky
pristup predpokladd na vytvdranie, pouZivanie alebo prenos utajovanych
skutocnosti;

»,Utajované skutoCnosti” su informacie, materialy alebo predmety bez ohladu
na ich formu alebo povahu, alebo ¢asti, oznacené stupriom utajenia jednou
zo zmluvnych stran, ktorej vyzradenie, neopravnena Uprava, ohrozenie alebo
strata by mohla sp&sobit rézny rozsah ujmy na zdujmoch jednej alebo oboch
zmluvnych stréan;

»Prislusny bezpecnostny organ” je $tatny organ zmluvnej strany zodpovedny
za vykonavanie tejto Dohody a dohlad nad riou;

»~Kontrahent” je fyzicka osoba, pravnicka osoba alebo ind forma organizacie,
spadajuica pod vykon pravomoci zmluvnej strany, ktord je pravne spdsobild
uzatvarat utajovant zmluvu alebo je fiou viazang;

»Previerka priemyselnej bezpecnosti” je potvrdenie vydané prislusnym
bezpecnostnym orgdnom, ze podnikatel ma zavedené vhodné bezpeénostné
opatrenia na pristup k utajovanym skuto¢nostiam a na ich ochranu do uréitého
stupia utajenia, v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi;

»Manipuldcia s utajovanymi skutocnostami” je stubor ¢innosti suvisiacich s
tvorbou, prijimanim, utajenim, pouZivanim, pristupom, reprodukciou,
prepravou, prenosom, distriblciou, archivaciou, uchovdvanim, zni¢enim alebo
kontrolou utajovanych skutoc¢nosti uréitého stupria utajenia;

»~Need-to-know” je pozZiadavka na fyzicki osobu, pravnicki osobu alebo inu
formu organizacie, ktord ma mat pristup, ma sa oboznamit alebo sa u nej
utajované skutocnosti uloZia, za icelom pinenia svojich tloh a povinnosti;
»,Povodca” je zmluvnd strana, ktord utajované skutoénosti vytvorila a rozhodla
o ich utajeni;

»Previerka persondlnej bezpecnosti“ je osvedCenie vydané prislusnym
bezpecnostnym orgdnom, Ze osoba bola bezpecnostne preverend na pristup
k utajovanym skuto¢nostiam a na manipulaciu s nimi do urditého stupnia
utajenia, v stlade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi;

m),Odovzdavajica strana” je zmluvna strana alebo kontrahent, ktory poskytuje

utajované skutocnosti prijimajucej strane na zédklade tejto Dohody;




n) ,Prijimajuca strana” je zmluvnd strana alebo kontrahent, ktory prijima
utajovane skutocnosti od odovzdavajucej strany podla tejto Dohody;

o) ,Bezpelnostny incident” je vyzradenie, zmena, ohrozenie, strata, pristup,
manipuldcia, ukladanie alebo zni¢enie utajovanych skutoénosti v rozpore s
vnutrodtatnymi  pradvnymi predpismi prijimajicej strany alebo s touto
Dohodou;

p) ,Stupen utajenia” je stupen ochrany prideleny utajovanym skuto&nostiam v
sulade s vnatrostatnymi zakonmi a predpismi kazdej zmluvnej strany a ako je
uvedené v ¢lanku 4 ods. 1; a

q) ,Tretia strana” je medzinarodna organizacia, vldda alebo $tat vratane fyzickych
0s6b, pravnickych os6b alebo inych foriem organizacii spadajtcich pod vykon
ich pravomoci, ktord nie je zmluvnou stranou tejto Dohody.

CLANOK 3
PRISLUSNE BEZPECNOSTNE ORGANY

1. Prislusné bezpecnostné organy zmluvnych stran st uvedené v Prilohe.

2 Prislusny bezpecnostny orgdn méze delegovat ¢ast svojich povinnosti na iny
prislusny bezpecnostny organ.

3. Kazda zmluvna strana pisomne poskytne druhej zmluvnej strane kontaktné
Udaje prislusného bezpecnostného organu. Prisluné bezpenostné organy zmluvnych stran
sa navzajom pisomne informuji o zmendch svojich kontaktnych tdajov.

4. S ciefom zabezpecit Uzku spoluprdcu pri vykonavani tejto Dohody mézu
prislusné bezpecnostné orgdny v pripade potreby uskutoénit vzajomné konzultacie.

5. Zastupcovia prislusnych bezpecnostnych orgdnov méziu vzdjomne navstivit
svoje zariadenia s ciefom ziskat poznatky o bezpeénostnych postupoch a opatreniach
tykajdcich sa utajovanych skutocnosti, ak to hostitelsky prislusny bezpeénostny organ
schvali.

6. Prislusné bezpecnostné organy si navzajom poskytuju stéinnost pri vykondvani
previerok priemyselnej bezpecnosti a previerok personainej bezpe&nosti na poZiadanie v stlade
so svojimi vnutroStatnymi pravnymi predpismi.

7 Na Ziadost prislusného bezpecnostného orgénu jednej zmluvnej strany vyda
prislusny bezpeCnostny organ druhej zmluvnej strany pisomné potvrdenie, ¢ bola vydana platna
previerka personalnej bezpecnostnej alebo platna previerka priemyselnej bezpeénosti.




8. PrisluSné bezpecfnostné organy zmluvnych strdn uzndvaju previerky personalnej
bezpecnosti a previerky priemyselnej bezpecnosti vydané v sulade s vnatrostatnymi pravnymi
predpismi druhej zmluvnej strany a v rozsahu pdsobnosti tejto Dohody.

9. Prislusné bezpecnostné organy sa navzajom bezodkladne pisomne informujd
o zmenach majucich vplyv na uznané previerky personalnej bezpecnosti a previerky priemyselne;j
bezpeclnosti, pre ktoré bolo vydané potvrdenie v stlade s odsekom 8.

CLANOK 4
STUPNE UTAJENIA

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze nasledujlice stupne utajenia su rovnocenné a
zodpovedaju stupfiom utajenia uvedenym vo vnutroStatnych pravnych predpisoch zmluvnych
stran:

BRAZILSKA FEDERATIVNA REPUBLIKASLOVENSKA REPUBLIKA AKO
IAKO POVODCA PRIJIMAJUCA STRANA

ULTRASSECRETO PRISNE TAINE

SECRETO TAINE

RESERVADO DOVERNE

BRAZILSKA FEDERATIVNA REPUBLIKA

SLOVENSKA REPUBLIKA AKO POVODCA AKO PRUIMAJUCA STRANA

PRISNE TAJNE ULTRASSECRETO
TAJNE SECRETO
DOVERNE RESERVADO
VYHRADENE RESERVADO
2. Utajované skutolnosti vytvorené na zaklade tejto Dohody sa oznadia

ekvivalentnym stupfiom utajenia P6vodcu v sulade s odsekom 1.




3. Prijimajuca strana oznadi utajované skutocnosti, ktoré prijala od odovzdavajlcej
strany alebo ktoré vytvorila podla tejto Dohody, stupfiom utajenia prijimajlcej strany, ktory
zodpoveda stupriu utajenia udelenému pévodcom v stlade so schémou uvedenou v odseku 1.

4. Zmluvné strany si navzajom oznamia kazdi zmenu a nasledna Gpravu stupria
utajenia utajovanych skuto€nosti vymienanych alebo vytvorenych podla tejto Dohody.

5. Pévodca moze utajované skutocnosti dodatocne oznacit osobitnymi poZiadavkami
na manipulaciu s nimi, aby upresnil vSetky obmedzenia ich poutZitia, spristupnenia, uvolnenia a
pristupu prijimajucej strany.

6. Prijimajuca strana nesmie zmenit alebo zrusit stupen utajenia, prijatych
utajovanych skutoénosti podla tejto Dohody, bez pisomného suhlasu povodcu.

T Utajovanym skutoc¢nostiam, ktoré spolocne vytvorili zmluvné strany, sa prideli
stupen utajenia, ktory si zmluvné strany urcia po vzajomnej dohode.

CLANOK 5
OCHRANA UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. Zmluvné strany poskytnu utajovanym skutoCnostiam vymienanym alebo
vytvaranym podla tejto Dohody najmenej taku ochranu, aku poskytuju vlastnym utajovanym
skutocnostiam zodpovedajluceho stupna utajenia.

2. Pri manipuldcii s utajovanymi skuto¢nostami, ktoré si zmluvné strany vymienaju,
sa dodrziavaju ustanovenia tejto Dohody.

3. Kazda zo Zmluvnych stran zabezpeci, aby boli zavedené prislusné
bezpecnostné opatrenia na ochranu utajovanych skutocnosti spractivanych, uchovavanych
alebo prenaSanych komunikaénymi a informaénymi systémami v sllade so stupfiom
utajenia, s touto Dohodou a s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

4, Kazda zo Zmluvnych stran zabezpeci dovernost, integritu, dostupnost, a ak je
to mozné pravost a vysledovatelnost utajovanych skutoénosti.

5 Zmluvné strany nezverejnia utajované skutocnosti bez pisomného suhlasu
povodcu.




CLANOK 6
POUZITIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. Zmluvné strany zabezpecdia, Ze poskytujlca strana:

a) oznadi utajované skutocnosti prislusSnym stupriom utajenia v stlade so svojimi
vnutro$tatnymi pravnymi predpismi a;

b) informuje prijimajicu stranu o vsetkych podmienkach uvolnenia alebo
obmedzeniach pouZitia poskytnutych utajovanych skutocnosti.

2. Zmluvné strany sa uistia, Ze prijimajlca strana:

a) poskytuje utajovanym skutocnostiam rovnaku Uroven ochrany, akd poskytuje
vlastnym utajovanym skuto&nostiam rovnakého stupfia utajenia podla Clanku
4, odsek 1;

b) nesmie odtajnit alebo znizit stuperi utajenia utajovanych skutolnosti bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu povodcu;

c) utajované skutocnosti nespristupni alebo neposkytne tretej strane bez
predchddzajuceho pisomného sthlasu poévodcu, ak sa to povaZzuje za potrebné
a su splnené konkrétne podmienky; a

d) pouziva utajované skutocnosti vyluéne na Gcel, na ktory jej boli poskytnuté,
a v sulade s osobitnymi poziadavkami na ich ochranu zo strany pévodcu.

CLANOK 7
PRISTUP K UTAJOVANYM SKUTOCNOSTIAM

1. Kazda zo zmluvnych strdn zabezpeci, aby sa pristup k utajovanym skutocnostiam
udeloval na zaklade zasady need-to-know.

2. Kazdd zo zmluvnych stran sa uisti, Ze pristup k utajovanym skutocnostiam sa
udeluje len tym fyzickym osobam, ktoré su poucené o svojich povinnostiach pri ochrane
utajovanych skutoCnosti a podpisali vyhldsenie o zachovani micanlivosti v sulade
s vnutrostatnymi prdvnymi predpismi prijimajlcej strany.

3. Zmluvné strany sa uistia, Ze pristup k utajovanym skutocnostiam sa udeluje len
osobam, ktoré su drzitelmi previerky persondlnej bezpecnosti prisluSného stupria alebo ktoré su
inak riadne oprdvnené na pristup k utajovanym skutocnostiam z titulu svojej funkcie v stlade
s vnutrostatnymi pradvnymi predpismi prijimajucej strany.




CLANOK 8
PREKLAD, ROZMNOZOVANIE A NICENIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. Képia alebo preklad utajovanej skuto¢nosti sa oznaéi rovnakym stupriom utajenia,
akym je oznacend pdvodna utajovand skutocnost a zabezpeci sa rovnaka Urover ochrany, ako
povodnej utajovanej skutocnosti.

2. Na kazdom preklade utajovanej skutocnosti sa uvedie zaznam obsahujlci Gdaje
o pévodcovi utajovanej skutocnosti, ktory je vyhotoveny v rovhakom jazyku.

3. Vyhotovovanie koépie a prekladu utajovanej skutocnosti sa obmedzi len
na nevyhnutné mnozstvo pre ucely tejto Dohody.

4, Utajované skuto¢nosti oznacené ekvivalentom stupna utajenia
,ULTRASSECRETO/PRISNE TAJNE“ sa nesmu rozmnoZovat ani prekladat bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu povodcu.

5. VSetky utajované skutoCnosti sa zniCia v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi po tom, ako ich prijimajuca strana uZ nepotrebuje pre svoju ¢innost.

6. Utajované skutoénosti oznacené ekvivalentom stupna utajenia
,ULTRASSECRETO/PRISNE TAJNE“ sa zni¢ia len na zaklade predchéadzajiceho pisomného sthlasu
p6vodcu. Prijimajuca strana tieto utajované skutocnosti vracia pévodcovi, ak ich uz nepotrebuje
pre svoju ¢innost.

7. Ak krizova situdcia znemozni prijimajlicej strane chranit utajované skutoénosti
poskytnuté podla tejto Dohody, utajované skuto¢nosti sa bezodkladne znicia. Prijimajlca strana
bezodkladne pisomne informuje prislusny bezpecnostny organ pdvodcu o zni¢eni tychto
utajovanych skuto€nosti.

CLANOK 9
PRENASANIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. Utajované skutocCnosti sa medzi zmluvnymi stranami odovzdavaju diplomatickou
cestou alebo inym spésobom dohodnutym medzi prisluSnymi bezpecnostnymi orgdnmi v stlade
s vnutroStatnymi pravnymi predpismi.

2. Elektronické prendSanie utajovanych skutocnosti sa mdze uskutoériovat len
pomocou prostriedkov Sifrovej ochrany informdcii v stlade s postupmi, ktoré schvalia prisludné
bezpecnostné organy.




3. V pripade prenosu utajovanych skutocnosti, ktoré si vyzaduju osobitné postupy pri
ich preprave, musia logisticky plan vopred pisomne odsuhlasit oba prislusné bezpeénostné
organy.

CLANOK 10
NAVSTEVY

1. Navstevy, ktoré si vyzaduju pristup k utajovanym skutocnostiam, podliehaju
predchadzajucemu pisomnému suhlasu prislusného bezpecnostného orgdnu hostitelskej strany,
pokial sa prislusné bezpefnostné organy nedohodnu inak. Takyto suhlas sa udeli len osobam,
ktoré splfiaji podmienky stanovené v Clanku 7.

2. Ziadost o navitevu sa musi predloZit prislusnému bezpeénostnému orgdnu
hostitelskej strany vratane nasledujucich Gdajov, ktoré sa pouZiju len na tUcely navstevy:

a) meno a priezvisko ndvstevnika, ddtum a miesto narodenia, $tatna prislusnost,
pripadne iné obcianstvo a ¢islo preukazu totoznosti/Cislo pasu;

b) titul a funkciu ndvstevnika, ako aj ndzov a adresu organizacie, v ktorej je
navstevnik zamestnany alebo ktord zastupuje;

c) Specifikaciu projektu, na ktorom sa navstevnik zucastriuje;

d) potvrdenie o previerke persondlnej bezpecnosti navstevnika, o jej stupni a
platnosti;

e) nazov subjektu, ktory sa ma navstivit;

f) ucel navstevy;

g) predpokladany najvyssi stupen utajenia utajovanych skutolnosti, ku
ktorym sa ma pristupovat, ktoré sa maju spractvat alebo uchovavat;

h) nazov, adresu, telefénne ¢islo, e-mailovi adresu a kontaktnd osobu
zariadenia, ktoré ma byt navstivené;

i) datum a trvanie navstevy;

j) celkové obdobie, pocas ktorého sa navstevy opakuju, a

k) datum a podpis zastupcu prislusného bezpecnostného organu navstevnika.

3. Ziadost o navitevu sa musi predloZit najmenej 10 (desat) kalendarnych dni
pred navrhovanym ddtumom navstevy, pokial sa prislusné bezpecnostné organy nedohodnu
na inej lehote.

4. Prislusné bezpecnostné organy sa mozu dohodnlt na zozname ndavstevnikov
opravnenych na opakované navstevy na obdobie nepresahujlce dvandst mesiacov. Prislusné
bezpecnostné organy sa dohodnu na dalSich podrobnostiach opakovanych navstev.




5. Prislusny bezpecnostny orgdn hostitelskej strany informuje bezpeénostného
zamestnanca organizécie, ktord sa ma navstivit, o podrobnostiach tykajdcich sa oséb, ktorych
Ziadost o navstevu bola schvélena. Po udeleni sihlasu sa méze naviteva jednotlivcov, ktorym
bola schvélend opakovana ndvsteva, dohodnut priamo s prislu$nym organom alebo organizéciou.

6. S utajovanymi skutocnostami, ktoré navstevnik poskytne alebo ziska, sa
zaobchddza v sulade s ustanoveniami tejto Dohody. Okrem toho musi ndvstevnik dodrziavat
bezpecfnostné predpisy hostitelskej strany.

7. Zmluvné strany zabezpelia v sulade so svojimi vnatrostatnymi pravnymi
predpismi ochranu osobnych udajov o0s0b, ktoré Ziadaji o ndvstevu vyzadujicu pristup
k utajovanym skutoCnostiam. Tieto osobné Udaje sa nesmu pouzit na iny Gcéel ako vo veci
rozhodnutia o Ziadosti o ndvstevu.

8. Ak je navsteva povolend, prislusny bezpecnostny organ hostitelskej strany o
nej ¢o najskor informuje Ziadajucu stranu a zariadenie, ktoré sa ma navstivit.

CLANOK 11
BEZPECNOSTNY INCIDENT

1. V pripade, Ze prijimajuca strana ma podozrenie alebo zisti porudenie ochrany
utajovanych skuto€nosti pévodcom, €o najskdér otom pisomne informuje svoj prislusny
bezpecnostny organ. Oznamenie musi obsahovat dostatocné podrobnosti, aby mohol pévodca
posudit désledky a okolnosti podozrenia alebo skutoéného porusenia.

2; Prislusny bezpecnostny orgdn zmluvnej strany, v ktorej do$lo k poruseniu
bezpelnosti, bezodkladne podnikne vietky potrebné kroky v stlade so svojimi vnutrodtatnymi
pravnymi predpismi na vySetrenie podozrenia alebo zisteného porusenia bezpeénosti. Prisluiny
bezpecnostny orgdn pdvodcu méze na zaklade dohody spolupracovat pri vysetrovani. Pdvodca
je vidy informovany o vysledku vy3etrovania a pripadnych prijatych bezpeénostnych opatreniach.

3. Prislusny bezpecnostny orgdn zmluvnej strany, v ktorej do$lo k poruseniu
bezpecnosti, zamedzi dalSiemu poruseniu a méze podniknut pravne kroky, v stdlade so svojimi
vnutrostatnymi pravnymi predpismi, aby zmiernil ndsledky porusenia bezpeénosti a zabrénil jeho
opakovaniu.

4. Ak ddjde k poruseniu bezpecnosti u tretej strany, prislusny bezpeénostny organ
zmluvnej strany, ktora odovzdala utajované skutocnosti tretej strane, bezodkladne informuje
prislusny bezpecnostny organ pdvodcu o porudeni bezpecnosti, zabezpeéi riadne vy3etrenie
bezpecnostného incidentu a oznami vysledok vysSetrovania a v3etky prijaté opatrenia.




5. Kazda zo zmluvnych strdn moZe poziadat o informacie tykajice sa procesu
vySetrovania bezpecnostného incidentu.

CLANOK 12
UTAJOVANE ZMLUVY

1. Ak zmluvna strana alebo kontrahent navrhuje uzavriet utajovant zmluvu so
zmluvnou stranou, spadajucou pod vykon pravomoci zmluvnej strany, musi najprv ziskat pisomné
potvrdenie od prisluSného bezpecnostného organu druhej zmluvnej strany, Zze kontrahent ziskal
previerku priemyselnej bezpecnosti na prislusny stupen utajenia.

2. Prislusny bezpecnostny orgdn zmluvnej strany, v ktorej sa utajovand zmluva
vykonava, zabezpeci, aby kontrahent a pripadne jeho subdodavatel:

a) informoval vSetky osoby, ktorym bol udeleny pristup k utajovanym
skuto¢nostiam, o svojich povinnostiach chranit utajované skutoénosti v sulade
s podmienkami vymedzenymi v tejto Dohode a v sulade so svojimi
vnutrostatnymi pravnymi predpismi;

b) monitoroval bezpecnostné spravanie vo svojich zariadeniach;

c) bezodkladne ozndmil svojmu prislusnému bezpecnostnému organu akykolvek
bezpecfnostny incident vyplyvajuci z utajovanej zmluvy; a

d) spiiial vietky podmienky ochrany utajovanych skuto¢nosti a bol drzitefom
platnej previerky priemyselnej bezpecnosti a aby osoby, ktoré potrebuju
pristup k utajovanym skutocnostiam, mali platni previerku persondlnej
bezpelnosti na prislusny stupen utajenia.

e Kazdd utajovana zmluva vratane utajovanych subdoddvatelskych zmluy,
uzavretych v sulade s touto Dohodou, musi obsahovat bezpecnostné poziadavky, ktoré
obsahuju najma tieto Casti:

a) priruc¢ku ur€ovania stupnov utajenia, vratane tabulky uvedenej v ¢lanku 4
ods. 1, v ktorej su Specifikované prislusné stupne utajenia kazdej Casti
utajovanej zmluvy;

b) postup oznamovania zmien stupna utajenia;

c) spOsoby a postupy, ktoré sa maju pouzivat na prepravu alebo prenos
utajovanych skutoc¢nosti

d) pokyny na manipuldciu s utajovanymi skuto¢nostami, ich ukladanie, ni¢enie
a vratenie;

e) kontaktné udaje prislusnych bezpecnostnych organov zodpovednych za
dohlad nad ochranou utajovanych skutocnosti suvisiacich s utajovanou
zmluvou; a

f) povinnost oznamit kazdy bezpec¢nostny incident.




4, Prislusny bezpecnostny organ zmluvnej strany alebo kontrahenta, ktory uzavrel
utajovand zmluvu, zasle koépiu bezpecnostnych poZiadaviek prisluSnému bezpeénostnému
orgénu prijimajdcej zmluvnej strany s cielom ulahéit kontrolu nad dodrZiavanim utajovanej
zmluvy.

CLANOK 13
NAKLADY

Kazdd zmluvnd strana znasa svoje vlastné ndklady, ktoré jej vznikli v priebehu
vykonavania a plnenia jej povinnosti podla tejto Dohody, pokial zmluvné strany vzajomne neurdia
inak.

CLANOK 14
RIESENIE SPOROV

1. Akykolvek spor vyplyvajuci z vykladu, vykonavania alebo uplatfiovania tejto
Dohody sa riesi vylu€ne prostrednictvom konzultécii alebo rokovani medzi zmluvnymi stranami
a nepredklada sa na rieSenie Ziadnemu vnutrostatnemu alebo medzindrodnému sadu alebo
tretej strane.

Z. PoCas obdobia urovnavania sporov budi obe zmluvné strany nadalej plnit svoje
povinnosti vyplyvajlce z tejto Dohody.
3. Postupy urovndvania sporov medzi oboma zmluvnymi stranami sa uskuto¢fiuju na

zdklade zasady dovernosti.

CLANOK 15
KOMUNIKACIA

V3etka formalna komunikdcia medzi zmluvnymi stranami tykajica sa vykondvania
tejto Dohody sa uskutoCnuje pisomne v anglickom jazyku.

CLANOK 16
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

Tato Dohoda nadobuda platnost prvym driom druhého mesiaca nasledujlceho po
prijati posledného oznamenia, ktorym sa zmluvné strany diplomatickou cestou navzdjom
informuju o splneni svojich vnatrostatnych pravnych poziadaviek potrebnych na nadobudnutie
jej platnosti.




CLANOK 17
ZMENY A DOPLNENIA

1. Tato Dohoda sa méze menit a doplfiat so vzajomnym stihlasom zmluvnych
stran. Ktorakolvek zmluvnad strana moéze kedykolvek navrhnit zmeny a doplnenia tejto
Dohody diplomatickou cestou.

2. Takéto zmeny a doplnenia nadobudnu platnost za podmienok stanovenych
v ¢lanku 16, s vynimkou zmeny a doplnenia prilohy, ktord nadobudne platnost v der, na
ktorom sa zmluvné strany dohodnu.

CLANOK 18
PLATNOST A UKONCENIE PLATNOSTI

1. Tato Dohoda sa uzatvara na dobu neurditd.

2. Zmluvna strana moéZe tuto Dohodu kedykolvek pisomne vypovedat
diplomatickou cestou.

3. Ukoncenie zmluvy nadobuda ucinnost 6 (Sest) mesiacov odo dfia, ked druha
zmluvna strana dostane oznamenie o ukonéeni zmluvy.

4, V pripade ukoncenia tejto Dohody zostdvaju vsetky utajované skuto&nosti
vymenené, spristupnené alebo vytvorené na zdklade tejto Dohody chréanené v sulade
s podmienkami tejto Dohody pred jej ukonéenim, pokial to ich povaha a klasifikicia
umoZznuje.

CLANOK 19
ZAVERECNE USTANOVENIA

Prislusné bezpe€nostné organy sa navzajom informuju o svojich vnatrostatnych
zakonoch a inych pravnych predpisoch a bezodkladne sa informujd o zmendch, ktoré maju vplyv
na ochranu utajovanych skuto¢nosti poskytovanych na zaklade tejto Dohody a maju vplyv na tuto
Dohodu. V pripade takychto zmien zmluvné strany prerokuji potrebu revizie tejto Dohody.




Dané v Brazilii dfia 10. decembra 2024 v dvoch pévodnych vyhotoveniach
v portugalskom, slovenskom a anglickom jazyku, pricom vSetky znenia st rovnako
autentické. V pripade rozdielneho vykladu je rozhodujtice znenie v anglickom jazyku.

Na dbkaz toho zastupcovia zmluvnych strdn, riadne na to splnomocneni, podpisali

tuto Dohodu.

ZA BRAZILSKU FEDERATIVNU REPUBLIKU ZA SLOVENSKU REPUBLIKU

Marcos Antonio Amaro dos Santos // j{aﬂar /




PRILOHA

Prislusné bezpecnostné orgdny zodpovedné za vykonavanie tejto Dohody a
dohlad nad fiou su:

Prislusnym bezpe€nostnym organom pre Brazilsku federativnu republiku je:
Institucionalny bezpeénostny kabinet Urad prezidenta Brazilskej federativnej
republiky

Prislusnym bezpeénostnym organom pre Slovensku republiku je:
Narodny bezpecnostny Urad Slovenskej republiky




